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Данная работа посвящена исследованию прилагательных с элементом -ώδης, встречающихся в трактате «Περὶ σημείων ὑδάτων καὶ πνευμάτων καὶ χειμώνων καὶ εὐδίων», часто именуемом для краткости «О приметах погоды» и приписываемом Феофрасту. Наша задача заключается в том, чтобы установить значение данной морфемы и выявить особенности употребления подобных прилагательных, сравнив их с аналогичными образованиями в других трактатах, принадлежащих Феофрасту.
Прилагательные, заканчивающиеся на -ειδής и -ώδης, довольно характерны для древнегреческих естественнонаучных трактатов. Как известно, суффикс -ώδης происходит от глагола ὄζω (пахнуть) [Beekes: 1050], т.е. изначально прилагательные с этой морфемой могли означать «отдающий чем-то». Суффикс -ειδής же происходит от греческого «вид, облик» – εἶδος [Frisk: 451], поэтому прилагательные с данным элементом содержат идею сравнения с объектом, обозначенным в корне слова. В результате размывания исходного значения -ώδης эти суффиксы стали практически полностью синонимичны. В ботанических трактатах Феофраста и в трактате «О камнях» встречаются оба типа прилагательных, причем все они, описывая внешний вид предмета, одинаково выражают сравнение с чем-либо. Приведем некоторые примеры: один минерал описывается как «ἰώδης τῇ χρόᾳ» (похож на ржавчину цветом), другой «πυκνότητι δὲ καὶ βάρει … μυλώδης» (по плотности и весу похож на мельничный камень), другие камни бывают κισσηροειδής (похожий на пемзу) и ψηφοειδής (похожий на псефос); место прикрепления орешка называется καλυκώδης (похожим на чашу), а цветок бузины – βοτρυώδης (гроздевидный), при этом конусовидную крону Феофраст называет στροβιλοειδὲς.
[bookmark: _GoBack]Для Феофраста прилагательные с -ώδης в целом являются более частотными. Вероятно, этим объясняется то, что в сравнительно коротком сочинении «О приметах погоды» встречаются в основном они (элемент -ειδής мы находим лишь однажды – при описании луны: μηνοειδής – в форме месяца). Данный трактат разительно отличается тем, что здесь мы находим привычное значения суффикса «схожий с чем-то» только один раз: нагар со светильника описывается как κεγχρώδης (словно просяное зерно). При этом у -ώδης появляется новое значение, ранее у Феофраста не встречавшееся. В трактате мы находим следующие прилагательные: ἀνεμώδης (ветреный), ὑδατώδης (дождливый), καυματώδης и πνευματώδης (жаркий), χαλαζώδης (с градом \ приносящий град), νιφετώδης (снежный), νοσώδης (с болезнями). С помощью них Феофраст характеризует месяцы и года. Плотные тучи он описывает с помощью прилагательного ὀγκώδης (ὄγκος – тяжесть). Потемневшую луну Феофраст называет ζοφώδης (от ζόφος – мрак). 
Исходя из вышесказанного, можно сделать вывод, что элемент -ώδης помимо выражения подобия может указывать на некий непостоянный, возникающий признак, при этом прилагательные получают значение «имеющий нечто», «изобилующий чем-то» или «приносящий нечто». Возникновение непривычного значения у исследуемого суффикса следует объяснять тем, что трактат лишь приписывается Феофрасту, но в реальности же мог быть написан неким перипатетиком, опиравшимся на его и аристотелевские сочинения.
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